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A háború állandóan megvál- 
toztatja d hadviselés módszereit. 
eszkö e elgondolások, 


kitűnően 0 
az új háborúban 
ménytelen 


feladatát. 
` következménye, 


ák kiképzése " 
Az új háború tapasztalat 
nyesítik a kiképzésnél, 5 
szer megesik, hogy 
szati elveket is elve 
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A CELLUVES TU 
DOMANYA. Az 
s álló cél 
céioznak a ما‎ ereere után mozgó alakokra 
i arci eavsegtt. sa 
é rtunk egy honv&drai ki- 
a második 
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AZ ELLENSÉG 
fokozódik KÖZE 
esetleges "s a honvédek nagyobb táv halad keresztül a r 
esetén kisebb ciolan haladnak, egymás tól hogy 
y 
i jel a harcot 


FELVONULAS 
I GYAK 
FELNONULASI, GYAKORLAT. istet 
árokban haladnak ephajlatot is kih t menetben nyomul 
tést. IE te میسیب حا ت ی شک میم سیم‎ 

UE m aan oror gai a ellenséges Solari- 
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(Jánosffy Endre felvételei) 


PONTOS MEGFIGYELÉS! A jelző-honvéd valahol a távolabbi erdő- 


szélen bujkál. Az újonc feladata, hogy felfedezze álcázott bajtársát és 
tartózkodási helyét pontosan leírja a mellette fekvő oktatónak 
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JELADÁS A RAJNAK! A raj közelbíztosítót küldött ki a domb 
götti terület felderítésére, A közelbiztosító ellenséget jelez 
¢ honvéd célpontot 
TOZI... A 
16 
SA. Előkészített 
ULÁS BIZTOSÍTÁ 
AZ ELONYOM 


állásból olyószóróval támogatják a raj előretörés 6t... 
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abban a pillanatban dörren . . 


náború 
z. A modern < 
۱ SZOKTATĂS A ROBBANÁS Oat követel aze Î Sive- 
preia سر‎ idegzetet is. وی‎ a ۵ 
hane: bák hatalmas 
a repülőbom 


ÜSSZMŰKÖDEÉS. Az ellenséget oldalbiztositâssal közelíti meg a raj... 
lel- 

a legbátrabb katona 

letet felülmuló Da qat," ha 


A nehéz gyakorlat után az erdő 4‏ سا 
ed >‏ 
előkészítés nélkül az harci‏ 


rsze képzés egyik 
k صم‎ g a robba- 
gya- 
egy egy ilyen szoktatá ȘI a 
ásott töltet magasra 
honvédek fölé . . . 


rnyékába húzódnak a hon- 

portokban beszélgetnek. A mai honvéd a korszerű 

harcászat nehéz feladatait gyakorolja, hogy megvédhesse a hazát, 
a családot és a nemzetet! 
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A világnézet 


elleni küzdelem, gúny és gáncs, divát lett azok- 
ban a baloldali és reakciós körökben, amelyek 
elvakult 5 új nemzeti szerencsétlenségre speku- 
láló, saját világnézetüket még nem 
merik nyiltan és egyenesen meghirdetni! ... En- 
nek a sajátságosan bonyolult és összefonódott 
. "jrontnak egyelőre az a legfőbb célja, hogy 

"2 jobboldali hitek, célok, meggyőződések és szer- 
"vezett erők havását, — pártokra és tömörülé- 
sekre való tekintet nélkül, — legyöngítse és el- 
pusztítsa, hogy a hitetlenség és céltalanság zül- 
löttségében indíthasson könnyű rohamot sóvá- 
rogva várt uralmáért. Akkor azután lenne 
azonnal világnézet, vörösbe futó rózsaszínű s jaj 
annak, aki ezt a másik világnézetet gúnyolni, le- 
kicsinyelni merészelné! Ennek az otromba játék- 
nak mestereit megismeri lassan a magyar nem- 
zet színe-java s az egészséges közvélemény ép- 
pen az eltúlozott, a mohó szándékokat leleplező 
türelmetlen propagandában fedezte fel s látta 
meg ellenségeinek sajátos arculatát. Akik évekig 
gyáván meglapultak s csak a felelőtlen suttogá- 
"8016461 rekedtek el, akik nem mutattak semmi 
. . férfiasságot a maguk vágyainak és elképzelései- 


a titkos választás, azok most egy szálig a fó- 
rumon rezgelődnek و‎ illegetik magukat, mint „a 
nyugalmazott kísértetek egyesült 
asztaltársasága..." De mindegyikről tud- 
juk már, hogy mit, miért mond, milyen végső 
cél felé kanyarodik az eszejárása, högy érvel a 
-kögy indokolja kegyesen, ájtatosan, vagy mell- 
döngető ripacs módján a demokrácia szükségét 
s eredetinek hitt szónoklataikat előre el tudjuk 
mondani... A kísértetek álarc nélkül 
kódorognak közöttünk, ismerjük 
őket, ismerjük a törzsfőnököket, a 
törzstagokat, a spekuláns részvé-: 
nyesektömegét, abeszervezett „ke- 


resztény“ ügynökökkarát s ez a hely- سس[‎ 


` zetismeret már megvédi a magyar- 
ságot — a meglepetésektől... 


A zsidóság 


szerepéről írja Milotay István remek va- 
sárnapi vezércikkében a következő sorokat: 
„Talân mindennél többet jelent számunkra e 
válságos időszakban, mikor mindenki 
megpróbáltatik, hogy a zsidóság, a legnagyobb 
önleleplező most újra és véglegesen igazolja, 
hogy milyen jogos volt vele szemben min- 
den korlátozás, minden visszaszorító kisérlet. 
Igazolja mindazokat a vádakat, amelyeket 
a mult világháború alatt szabotáló, korrumpáló, 
„> defetista viselkedésével maga ellen kihívott, 
amelyet a kommunizmus alatt terrorjával és 
kegyetlenkedésével megtetézett s a trianoni 
korszakban gazdasági és szellemi befolyásának 
. túlhatalmával a magyarság meggyengítésére el- 
követett. Most igazolja, hogy milyen meg- 


okolt, milyen jogos volt az a reakció, amely az‏ „ تن 


elemi önvédelem, az életösztön felgerjedésével 


Solna a 


rtása után sokkal több is jogos lett 
zsidósággal szemben. Hogy nagyon 
szerény mértékkel mértünk néki, 
Most újra megmutatja a maga igazi arcát, ame- 
lyet sokan már elfelejtettek. A zsidóság, a nagy 


| fordulatra felajzott, a minden idegszálával az 


után epedő zsidóság nem is sejti, milyen szol- 
gálatot tesz a mi céljainknak, a mi igazságunk- 
nak. Nem is sejti, milyen döntő módon demon- 
strál most mellettünk és mindazok mellett, akik 
ezt már régen tudták, de akiknek a naivak még 
mindig nem akarták elhinni az igazsâgot..“ 


Ismétlődik 

a világpolitikai kegyetlen játék, kísérteties pon- 
tossággal a Balti államok történetében, 
nagy intelemnek a kisebb népek számára s 
megmagyarázni, hogy mit ér a nagyhatalmak 
támogatása és ígérete, a súlyos válságok idején. 
A moszkvaikonferencián Szovjetorosz- 
ország bejelentette „vitathatatlan“ igé- 
nyét a Balti-államokra s az angolszász hatalmak, 
amelyek annakidején megteremtették tulajdon- 
képpen a cári birodalomból kivált kis népek or- 
szágait, szó nélkül hagyták a szovjetálláspontot. 
Lettország a fenyegetésre 10 korosztály mozgó- 
sításával válaszolt, résztvenni minden erejével a 
szabadságharcban, Németország oldalán. Félel- 
metesen érdekes, hogy Lettország pontosan 20 
esztendővel ezelőtt, amikor a szovjet 
nagy csapatokat vont össze határán, segítségért 
fordult a nyugati nagyhatalmakhoz s megkér- 
dezte, hogy a szovjet jogtalan támadása esetén, 
számíthat-e pârtfogăsukra? ۰... A francia titkos 
irattár egy történelmi okmánya, — amelyet fény- 
képmásolatban itt bemutatunk, — brutális 
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letire,du 12 de ce کالما ,اوه‎ fais pari au 
doub Secrétaire d'Etat Porunnont aux Affairos 
Étrangdrós dos craintes wanirsátóss par lé avar ` 
nesent Lorton ot des questions qui ont ata posees | 
à notre Représentant b kiga,au sujet d'un concaurs 
eventuel dos ۰ 
Sír Eyre 0۳۵0 n'a declare que jus- 
1 qu'ici aucune dénarohe vonblaolo n'a éte faite 
/ ی‎ 
/ ` nous, que les Ínyu:ótudóg du Gouvernement Letton 
sont tout au moins excosdivos ot que les souvenonte 
۱ ۱ de troupow,sígnulós sur sa frontière, peuvent 


_ “ہے ےہ 0 m‏ 
۰ . 


s"erplíjuer en dehors de toute penade d'agression, 
Il a ajouté que si le Gouvernement 
j 


Letton adressait à -l'Anglorerro la abae donande | 
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őszinteséggel tárja fel ebben a kérdésben 
Anglia 1923. évi ját. Ezt a jelentést, 
Saint Aulaire, F londoni kö- 
vete küldte Poincaré francia államelnöknek, 
az angol külügyi államtitkárral történt bizalmas 
tárgyalásáról. Sir Eyre Crowe, akinek olyan 
végzetes szerepe volt az első világháború kirob- 
bantásában határozottanmegtagadott 
minden segítséget Lettországtól s kijelentette, 
hogy „azangolkormânysemmikăriil- 
mények kăzătt nem hajlandó olyan 
bonyodalmakba keveredni, ame- 
lyek főérdekeit közvetlenül nem 
érintik..." Crowe bejelentette Anglia ér- 
dektelenségét Lettország ügyében s meg- 
mondotta a francia követnek, hogy a brit biro-, 
dalom érdekei „az európai híd letöré- 
و‎ ét" szorgalmazzák . . . Akkor még, — 1923 no- 
vemberében, — a szovjet gyönge volt rátá- 
madni a Balti-államokra, de Anglia már akkor 
hajlandó volt megengedni a szovjet előretörését, 
ahogy ezt a francia diplomácia titkos irattâră- 
nak napfényre került okmánya bizonyítja. 1943- 
ban, a moszkvaj értekezleten csak a múlt győ- 
zött, megtanítani ismétlődő példákkal a kis 


Amerikában 


erőteljesen szaporodnak a hangok és sajtócikkek 
a bolsevizmus és a szovjet nyers uralmi szándé- 
kai ellen! Lehetetlen megtagadni azt az általános 
benyomást, hogy a moszkvai konferen- 
ciának keserű az amerikai utóíze s a Szovjet- 
oroszországban átélt benyomások az antibolse- 
vista érzéseket erősítik az Egyesült Államokban. 
Lingsbury Smith, az ismert amerikai 
közíró, Hull külügyminiszter nyilatkozata 
után, rendkívül száraz és hűvös elmefuttatásban 
jelentette be, hogy Amerika óvatosabb, konzer- 
vatív politikára tért át s az irányváltoz- 
tatásnak az az oka, hogy az angolszászok a 
háború után is meg akarják tartani gyarmatai- 
kat, Szovjetoroszország pedig fenn- 
tartja igényét a balti államokra, 
Keletlengyelországra, Besszará- 
biára és Finnország egy részére... 
Ilyen körülmények között, — írja Lingsbury 
Smith, — nehéz dolog volna fenntartani a to- 
vábbi hadviselésben, a ,keresztes hábo- 
borúk" szellemét... A célokban és a lehetsé- 
ges eredményekben mutatkozó csalódást nem 
minden amerikai lap fejezi ki ilyen finoman. 
A New York Journal and American 
hasábjain kiált keserűen ez a fényképmásolatban 
bemutatott cikk, amelynek jellemző címe: ,,A 1- 
jasság a; 8 1116 1 1 9 ۵ “ i 
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érium hivatalosan és élesen elitélte 
Esztonia, Latvia és Litvánia tervszerű 


és nemzetek egymáshoz való viszonyát csak az 
értelem 6210029464 9 69 16 ۳ ۷ 6 1 sza- 
ظ‎ 611 020۶ 6, Ennek a józan és tisztességes 
álláspontnak megvilágítása után, az amerikai 
lap felveti a kérdést, hogy mi lesz a Balti álla- 
mokkal, ha a szovjet győz a balti térségben? . . , 
Megvalósul az amerikai nép vágya s a rokon- 


jognak 
koztatta három évvel ezelőtt? ... „N em ez fog 
történni!" — kiált fel az amerikai cikkíró, 
— hanem Szovjetoroszország újra rátámad, a há- 
rom szerencsétlen országra s leigázza, beolvasztja 
akarata ellenére s ellentétben az 
Államok meghirdetett elveivel, , . 


"kérdé 


nagy ! , hogy hajlandó-e az Amerikai 
Egyesült Államok ki 


tartani elvei mellett, 


vagy pedig támogatja a kommunista zsar- 
nokság támadó és elnyomó politikáját? , . . Ha ez 


...“ Végül felveti a bátor amerikai lap a | 


európai nemzeteket, az önvédelem ۴ 901 


=-  erősödést sürgetett, A jobbik magyar közvéle- eı 
matlan szükségére... | 


~~ mény úgy érzi, hogy legnagyobb részének mos- . 
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24 ESZTENDŐVEL EZELŐTT, 1919 NOVEMBERÉBEN 


Az országpusztító kommunizmust megbuktatta 
a szègedi ellenforradalom. Horthy Miklós 
vezérlete alatt s a hóhéraitól megszabadult 


۱ A nemzet szent esküûvel togadta meg, hogy 


tek a győztes hatalmak nagyjai s le- 
hetetlenné tették a népek igazi békéjét. 
Képünkön a kegyetlen béketeltételek dik- 
tálói tárgyalnak. Balról jobbra: Lioyă 
George, Orlando, Clemenceau és Wilson. 


1919 NOVEMBERÉBEN: Párisban 3 


T hirdette a „leyerheter- 
len" küzdelmet az ellen- 
forradalom ellen, kiadta 
a parancsot a könyör- 
telen terror alkalmazá- 
sára s azután csendben 
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kommunista hóhérokat annyiszor 
enül az esemén 
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a nemzeti gondolat ünnepléséhez, . , 
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nem tűri soha többé 
a marxista bolsevisták 
véres és aljas uralmi 
kísérleteit! Emlékezzünk ! 
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HALASZ JOZSE 

zászlós, 2 zászlós, Kormányzói Dícsérő 

csérő Elismerés, Magyar csérő Elismerés,  Koronás Elismerés Koronás Brons 

Koronâș Ezüst Érdemérme, Bronz Érdemérme a hadi- rdemérme,  hadiszalagon 
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hadnagy, Kormányzói Di- hadnagy, Kormányzói Di- hadnagy, Kormányzói Di- csérő Elismerés, Magyar Magyar zászlós, Kormányzói Di- 
csérő Elismerés, Magyar csérő Elismerés, Magyar csérő Elismerés, Magyar mion Koronás Bronz Erdem, Bronz d 
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"BÁRTFAY LASZLO 


HORVÁTH KAROLY DR.  KEUPECZI : NAGY N Spre re 
őrmester, GÁBOR szakaszvezető, Magyar Kis- szakaszv magyar Bronz Vitézségt Érem 
hadapród örmester, Ma- ezüst Vitézségi Erem Bronz 
gyar Kisezüst Vitezstgi ۰ 
és M Bronz 


TAI MIHÁLY NAGY GYULA 


CSIFFÁRY ZSIGMOND HEJJAS MIHALY J00 JOZSEF KÖPFLER LÁSZLÓ LUKACS JÖZSEF MA „cote dig y Bront Vi 
tizedes, Magyar Nagyezüst tizedes, Magyar Bronz Vi- tizedes, Magyar Kisezūst edes, Magyar Bronz Vi- tizedes, Magyar Bronz Vl- tizedes, Magyar ronz Vi- noa و‎ Magyar 1 
و5‎ Erem tézségi Érem Vitézségi Érem tézségi Érem tézségi Erem os ee 17 Kisezüs t vitézségi تن‎ 


BALOGH BELA WILHELM HENRIK LUKACS JOZSEF 
tizedes, Magyar Bronz Vi- tizedes, Magyar Bronz Vi- tizedes, Magyar Bronz Vi- 
tézségi Erem tézségi Érem tézségi Érem 


VAMOS ISTVÁN I. 

tizedes, Magyar Kisezü 

vitézségi Érem és TI. oszt. 
német Vaskereszt 
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FARKAS KÁROLY GAL JOZSEF, 
tizedes, eltünt hősi halott őrvezető, 


| A KASSAI ÜNNEPSÉGEK SORÁN a bácsjózseftalvai bokrétások koszorút 
helyeztek Rákóczi sírjára 


|! megtartott ünnepi hét keretében: a Schalk-ház nagytermében év 
i Kassa képzőművészetéből" címmel kiállítást rendeztek gt; 


SSAI RAKOCZI-MOZEUMBAN rendezték meg a IL művészi 
fénykép-btállítást. Felvételünk a kiáltítás, tiszteletdíjait és lakettjeit 
mu! a 


A KORMÁNYZÓ UR JELENLÉTÉBEN AVATTÁK FEL A „HORIHY ISTVÁN" HAJOSLAKTANYAT. 


HATRATOLTAK A KRISZTINAVÁROSI TEMPLOM . SZENTELYET 
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Az 1195-ben épült templom az utóbbi években szűknek bizonyult a hívők bef és ezért a város elhatározta, hopv 
kibővíti a templomot, A tervek közül azt fog. dtâk el, mely a templom szentélyének hátrább helyezésével oldotta meg 
a bővítést, Az előzetes munkálatok után most került sor a maga nemében páratlan továbbmozdítási műveletre.. 


KERECSENDI KISS MÁRTON: , ELSŐ" 


című színművét U. > kvő ellett. Az erősen szociális 
dés FAL Magyar Színházban játszák کی مین‎ növe közönségsiker m ۰ 
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Meat Market—First 
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LONDONT A NEMETEK a legsúlyosabb angolszász légítáma- " 

dások idején sem bombázták, de most már hetek óta közel 

minden éjszakán felveri a riadó az angol főváros ۵ pet. 
A veszteségek és a károk jelentékenyek , , , 


ee DL Li (ELITE TIET TITEL oa aes 


a 
Az alsó kép ودک‎ alacsony Ár ÉS res tejesüvegeket: 
arága jaani a megmaradt سے‎ 


War and Now 
No 
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World 
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LONDONI KEPRIPORT a hirtelenül beállott bor - 
penge hiányról. Üzletről-üzletre járnak az دس سیر‎ pi 
a felelet mindenütt, hogy nincs, — majd lesz, — talán “A 
holnap , . . ۱ 
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NÉGER SZÍNJÁTÉK NEW YORKBAN. A négerek 
előretörése a háború egyik legsajátosabb jelensége 
Amerikában. Mostmár a klasszikus görög 
ís nâgerhk játszák, természetesen átírva humorosnak 
— Jazz-zenekistretiel. Képünk: Szép Heléna törtőnete 
négeres színjátékban, egy new-yorki színpadon, 1943-ban 


r - 
AZ ELSŐ NÉGER HAJÓSKAPITÁNY. Henry 
aggy = az 153 
az újonnan > 10.600 tonnás 
amelyet ped تسب‎ A néger 
ér nagy esemény Amerika 
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HINDU CSAPATOK LONDONBAN. Indiában borzalmas 6 

ség dúl. A brit fővárosban, az Angliába rendelt hindu csapa- 

tok tisztjei előtt, egy angol képviselő magyarázza a brit 
világbirodalom fővárosának szépségeit... 
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Buffalo and horseflash deviate shortages 


At b~e 


MEG LOS ANGELESBEN SEM 
KÖNNYÜ AZ ELET!... Képünk az 
előkelő amerikai LIFE egyik oldala, 
a nemrég bőségben úszó kaliforniai 
városról. A Life cikke szerint Ame- 
rikában az egyik óceán partjától a 
másikig, eltűnt a vaj, a tojás és a 
hús. Los Angelesben 909 vendéglőt 


1 zártak be két hét alatt! ۰ 


1. Előkelő vendéglők hústalan menüt 
hírdetnek. 2. A hatalmas hűtőterem- 
ben égy nyúzott borjú szomorkodiv 
a szögön... 3. Lóhúst kapott a vá- 
ros, de 48 óra alatt elfogyott... 
4. Megbukott mészárszék. Az üzlet- 
helyiség kiadó . . “sit Ilyen üres a 
nyitott et 
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ANGOL GYER 


A SZENBANS ARMUNKASO 
YA m K 
(A londoni „Sphere KEN: 


AKI KORAN KEL, KAP EGY 
KEVÉS HÚST... Ez a felirata 
az amerikai „Philadelphia Re- 
cord"-ban közölt érdekes képnek, 
amely arról tanuskodik, hogy a 
dúsgazdag Amerikában egyetlen 
mészárszék előtt $00 ember várja 
reggel 7 órakor hosszú órák óta a 
sorrakerülést. Aki elkésik, nem 
jut húshoz A háborút " erősen 
megérzi Amerika is 


Va 


۱ .. 
ene i moaca A În Dope ۹ SPOON fmm Th benek, hens shopper ine. geve 


# be noting i سا‎ ۴۳ ab با‎ Daia e vote r MA a MR o 


pon mA ۷ Yas یس 16 بمب مس‎ în rhe pate توت‎ 


vAr srne mat -g ret pif ev êa, 


O 


FRANCO ALLAMELNÜK 
spanyol iskolásleánykákkal 
egy új iskola 
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HITLER ÜDVÖZLI A MEGBESZÉLÉSRE 
ÉRKEZETT BOZSILOV BOLG 
SZTERELNUKUT 


ا T AJ‏ رم 
ر 13 (MAGYAR FUTÁR‏ 


SERI مرن‎ 


NEMET HEGYIVADASZ 
az Égei-tenger szigetelért 
folytatott bátor harcokban 


AZ ومع‎ éOETĚK JELLEGZETES, SZIKLAS PARTVIDEKE 
— __ J6 Öblök és kiváló védelmi állások jellemzik ezt a szigetvílágot 


A német tengeri és légi haderő bá- 
mulatos gyorsasággal és lendülettel 
foglalta el a török partvidék mentén 
fekvő olasz szigeteket, amelyeket már 
megszállottak az angol csapatok, az 
olasz fegyverletétel zavaros heteiben. 


Lerosz, Lipszos, Patmosz és Nikaria 
elfoglalása a hét nagy eseménye s a 
győztes német haderő már megkezdte 
Szamosz és Castelrosso bombázását 
is. Csak ez a két sziget maradt a Do- 
dekanezosz szigetcsoportból a Ba- 
"doglio-párti katonák és az angolok 
kezén. Az Égei-tenger bejáratának 
szigetkapuját megtisztították az ellen- 
ségtől s megteremtették legfontosabb 
előfeltételét a Balkán védelmének . . 

Az Egei-szigetek elfoglalása az egész 
világ közvéleményét erősen foglal- 
koztató merész és fontos fegyvertény 


n. 


AHOL SZÜKSEGTELEN. VOLT A HARC! gps 
^ AEN az első német rohamnaszád m 


me Sae a sziget paran‏ م 
vetet IE a kikötőbe‏ 
szigetet, feltételek nélkül‏ 


EE 
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5 angolt fogták el a 
németek s a hatal- 
mas védelmi rend- 
szert Kréta szigete 

és a balkáni bejá- 

rók körül számot- 

tevően E 

NS. 
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pi ANGOL TISZTEK 
— — HADIFOGSAG- 
mei BAN. Csak ۶ 
szigetén több mint 
400 tisztet és 3000 


— 7 a. ۲ کر‎ 


ی va‏ — ر س“ 
AZ ELSÖ NÉMET ۲ PARTRASZALLÁSA A KIKLADOK SZIGETCSOPORTIAN‏ 
A néhány nap alatt leküzdött ellenállás után a műszaki csapatok megkezdték a védelmi r a‏ 


művek gyors kiépítését 


SZÁLLOTT ÉGEI SZIGETEK ELFOGLALÁSÁRÓL 
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ák a katonai rádlióöszeköttetést a 


ah, مه‎ 
megszálló csapattestek között 


VIDAM HINDU KA- 


VIZIBOMBÁK BEHAJÓZÁSA egy  tâmaszponton NÉMET ROMBOLÓ AZ EGEI-TENGEREN, harci. TONĂK Gandhi” be- 
` az Égel-tengeren. Nehéz, súlyós FT üzdelem zajlik készenlétben, kilövésre beállított torpedécsövek<,  keszerető hivei az 
ál a görög tengerek vizein... kel rohan Lerosz szigete felé ango foglyok kö- 
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AKIK A DUCE KURE SF- 
REGLENEK. A köztársa- 
sági fasiszta állam önkén- 
tes katonáliból új hadosz- 
tályok alakulnak, küzdeni 
Olaszország jövendőjéért.., 


LEVEGOBE RÖPUL e 


etörése mes- olani a“ a tuut. ver‏ 6 ی 
gött! angolszászok eset-‏ 16۴ 
leges partraszállási kísér-‏ وی PÁN CELOS‏ 


letének megakadályozására, 
a  fOharcvonal közelében, 
a németek szétrombolták 
a kikötői berendezést és i 


gok 
ZAN 0 pise” rakpartokat . . 
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VELENCE" pird 
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sránye egészt ج‎ 
A SZETROMBOLT HI- 
DON AT előretör egy 
német rohamosztag a 
volturnói fronton 
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DORUGNEK AZ AGYUK az olasz 

hadszíntér keleti szakaszán, ahol 

az angol hadsereg szenved vérés 

veszteségeket az áttörési kísérle- 
tekben 
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MANSTEIN VEZÉRTÁBORNAGY ZSITOMIR HOSE! 
A zsitomiri térségben 9 napig tartó 
poklában, Manstein csapatai megverté 

számú seregrészelt s visszaf 


oglaltâk 1 


Azt írtuk az elmúlott héten, hogy az angol- 
szász szövetségeseknek semmiféle komoly alapjuk 
nincs hatalmas és töretlen erejű nagy ellenfeleik- 
től a , feltétlen fegyverletétel"-t követelni, de meg- 
van minden okuk ahhoz, hogy a nyilvánvaló pro- 
paganda jelszavai helyett a méltányos béke útját 
és módozatait keressék. 

Természetes dolog, hogy minden hadbanálló 
ország tehetségéhez képest a maga feltétlen és biz- 
tos győzelmét előre kihirdeti s mindent elkövet, 
hogy népének tömegeiben a diadal hitét ápolja és 
erősítse, Angliában már odáig fajult, vagy tökéle- 
tesedett ez a propaganda, hogy a sajtó bejelentette 
az új szellemi hadjáratot, meggyőzni a világ összes 
népeit a győzelem befejezett tényéről... Nyíltan 
írtak arról, hogy úgy kell beszélni s viselkedni, 
mintha már a tengelyhatalmak leverten a földön 
hevernének s csak a megnyert háború felszámo- 
lása volna hátra. Ötletes volt ez az álláspont s 
ahogy láttuk, alkalmas is, naiv lelkek megdöbben- 
tésére... A német propaganda sokkal tartózko- 
dóbb, hűvösebb és zártabb lett az utolsó években, 
nem csillogott kifelé, de benn a birodalomban 
megacélozta a tömegeket a megpróbáltatások el- 
viselésére, a türelmes, munkás várakozásra s ez a 
módszer mutatkozott jobbnak és teherbíróképe- 
sebbnek. Az angolszász országokban figyelemre- 
méltó jelei mutatkoznak a derűlátó propaganda 
sikertelenségének s minél nagyobb hatást gyako- 
rolt az az állítás, hogy a háborút már megnyerték 
a szövetségesek, annál szembetűnőbb a természe- 
tes csalódás és a kiábrándultság érzése, — hosszabb 
idők ۰ 

A játékostermészetű Amerikában, egy félesz- 
tendővel ezelőtt, rengeteg ember kötött nagyértékű 
fogadást arra, hogy november 9.-ére, — az 1918-as 
német összeomlás évfordulójának napjára, — a szö- 
vetségesek térdre kényszerítik Hitler birodalmát. 
Milliókat veszítettek a lelkes jósok s emberi gyön- 
geség, hogy most hara ga; 

A propaganda állítások fölött azonban, valahol 


AMERIKAI MBAZO RONCSAI 
” holtan b 


ukott ki a lezuhant gép 


(baloldalt.) 

harcok és ellentámadások 

k a vörös hadsereg túlnyomó 
tomirt 


Nyugatnemetorszâg ee a A lelőtt légi erőd pilótája 
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értelmében derékig járnak a tisztek és a 
posványos vizében. A lelkierő s a győzelmi akarat dia 
az embertelen megpróbáltatások fölött! 


az ismeretlen jövendő falára a sors, a végzet, a tör- 
ténelem már ráírta az eredményt! Ami pedig ebből 
az eredményből a ködön átvilágít, az nem igér 
közeli békét. Addig-addig tévesztik meg az angol- 
szász nemzetek önmagukat a feltétlen fegyverleté- 
tel álmával, amíg minden elpusztul, amiért állítólag 
a fegyverhez nyúltak. A csatatereken semmi ko- 
moly jelensége nincs a tengelyhatalmak elfáradá- 
sának, ellenkezőleg, Zsitomirnál, a Volturno körül, 
a tengereken és az óceánokon, Bougainville vizein, 
a hősi elszántság és a félelmetes erő példája és 
eredménye szaporodik. 

A legújabb hírek szerint Anglia hatalmas vál- 
lalkozásokkal óhajtja a közeljövőben a csigalepesii 
eseményeket meggyorsítani. Berlin készülődést 
jelent a délolaszországi frontról, ahol nyugaton új 
partraszállás eshetőségével számolnak a gaetaí 
öbölben, a jelenlegi arcvonal mögött, keleten pedig 
Montgomery hadseregének nagyszabású támadását 
wárják az adriai tengerparton. Sűrűsödnek a hírek 
arról is, h a 2. front felállítására lázas előkészü- 
letek folynak: Angliában s találgatják, hogy a hatal- 
mas inváziós sereg hol száll vajjon partra, a nor- 
vég fjordok és a balkáni hegyek közötti óriás ki- 
terjedésű partvidéken... Dehát ezek csak tervek 
s nagy kérdés, hogy a megvalósításuk mennyi 
vérbe, áldozatba kerül s hogy végső eredményük 
győzelem lesz-e, vagy vereség? ... Ezért állítjuk 
azt, hogy az igazságos béke s az európai szabad 
életlehetőségeket, a tengelyhatalmak népeinek élet- 
jogát és munkalehetőségét feltétlenül biztosító 
méltányos béke, az angolszászok jólfelfogott ön- 
érdekeit is még mindig jobban és emberségesebben 
szolgálná, mint a , feltétlen fegyverletétel" tényleg 
indokolatlan álma. Kár lenne ezt a csöppnyi józan- 
ságot, a kulturnemzetek összes kincseinek, erkölcsi 


TARTOS ESŐ A ZSITOMIRI FRONTSZAKASZON. A szó szoros 
a lövészárkok 


NÉMETORSZÁG FELETT lelőtt amerikai 
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A 23 éves Le őrnagyot 
a lovagkereszttel tüntették ki A 


az Ilmen tó körüli ban, 
rettenthetetlen bátorságával szerzett 


fiatal zászlóalj 


és anyagi javainak elpusztítása árán tanulni meg, 
— későn és hiába... 


A hadszintereken 


általában megállapítható a hét eseményeiből a ten- 
gelyhatalmak előretörése. 

A szovjetfronton tovább tart az ádáz küzdelem 
a leningrádi frontszakasz és a Krim között, de a 
vörös hadsereg borzalmas vérvesztesége sok fontos, 
gyujtópontban már érezteti hatását. Az időjárás ís 
megromlott. Északon hóvihar dühöng, délen súlyos 
esőzés iszapositja el a csatatereket. A támadások és 
ellentámadások hevessége a legfontosabb arcvonal- 
részeken nem csökken. 

„Tizedelés és elszakadás!" — ez a német had- 
sereg hadászati jelszava. Befejezett csata alig van. 
Nagyobb tartalékot a legritkább esetben vetnek 
harcba. A takarékoskodás az emberrel és anyaggal, 
az erők gondos megőrzése a végső fordulatra, ural- 
kodó elve a legmagasabb vezetésnek. Ez a bámula- 
tos és minden kis részletében következetes hadvise- 
lési módszer meghiúsította a vörös hadsereg áttö-. 


rési és bekerítési szándékait s felőrölte kiapadhatat- 
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lannak vélt tartalékok tekintélyes részét. 
Kercstől északkeletre dühöngött a héten a 
erősebb szovjettámadás a Krim f 


a változatos harcok arcvonalai an 

Cserkaszi mindkét oldalán rohamcsapatok kiizdăt- 
tek közelharcokban a dnyeperparti hídfőkért s hét 
végére sikerült a bolsevistákat a folyó keleti part- 
jára visszavetni. Dnyepropetrovszk, Krivoj Rog és 
Zaporozsje . napokig tartó, elkese- 
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HADIJELENTÉSEK, CSATÁK 


A NÉMET HADSEREG LEGFIATALABB ÖRNAGYA. -> 
mm két soronkívüli előléptetés után 
parancsnok 


ma, 


repülők, akik ejtőernyővel mentették meg életüket... 


mint rohamosztagparanesnok 
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A HATMOTOROS GIGANT a világ legnagyobb. repülőgépe, kíváló szolgá- 

latokat teljesít a sebesültszállítás terén ís. Különösen hosszú utakta hasz- 
Délolaszország és a német birodalom között. A Gigant nagy sebesült. 
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MAGYAR KUZELFELDERITO a szovjet állások fölött. 
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Í" vedett csata dúlt, amely csak a hét végén lanyhult hatalmas zsákmánnyal s megkezdődött az égei ` lar 

EN el. A-szovjet 30 lövészhadosztállyal és 5 páncélos . olasz szigetek két utolsó bástyájának, Számosznak S ود‎ WRA Dubrovka 

۹ hadtesttel indított pergőtüzet és rohamot a német és Castelrossonak bombázása. A német légi erő a Da Hey 

$ A védelmi állásokra, a Krivoj Rogtól északra kialakult  Dodekanezosz szigetcsoport közelében 2 angol cir- + peer GZ 
y, ] gyújtópontban. Szörnyű veszteségek után, amelyek- kálót és 2 rombolót súlyosan megrongált. A bał- LETT OR ZÁG i-ai 767 2 ور‎ ik دج‎ 
x ben nagy szerepe volt az új német páncéltörő löve- ۵۶ térségben gyorsan halad előre a rendteremtő tiu, r 3 i cal 
PA 


dékeknek, a szovjet meghátrált, de hét végén újra 
fellángolt a heves hurc s a szovjet 257 harckocsit 
veszített az áttörési kisérletben. Zsitomirt, Man- 
stein vezértábornagy csapatai rohamma! visszafog- 
laltâk s hatalmas lendülettel tovább nyomultak 
előre, észak és nyugat felél A zsitomiri térségben 


1 10,000 vörös katona holttestét temették el s hatal- ták az erős német vadászkötelékek a birodalom ESZT a 
4 y mas zsákmányt ejtettek foglyokban és hadianyag- légiterében s csökkentették a bombázások hatását. Vine Szvírj 
۳9 ban. A kievi térségben általában a német ellen- Nagyobb károkat csak Mannheim szenvedett, de SPAM" بط‎ 
1 támadások ereje irányítja az eseményeket., A gomeli ennek a támadásnak napján 46 amerikai bombázó szrmérgon 29 a 
7 térségben a et új támadást kezdett, de egy pusztult el. A németek többször bombázták Lon- e Lala gb F 
t körülzárt nagyobb harc ját a németek meg- dont. Egyébként az amerikaiak eredményesen bom- n-o 5 DE 
۱ semmisítették, Szmolenszktől nyugatra, 5 napos bázták Lund városát is, — Svédországban ... LE at ara Vera e 7 
csatában tört meg a szovjet ereje. A támadást 1000 A tökéletesen kivilágított városra 50 gyujtóbom کت(‎ ei iszor Orsa 
erra 9 e 


szovjetágyú bömbölése vezette be s 14 lövészhad- 


erélyes munka. Fiumétől keletre a bekerített komr 
munisták 3600 halottat és 4500 foglyot vesztettek. 
A fiumei öböl kisebb szigeteit is megtisztították az 
SS-osztagok a partizânoktâl. 

A légi háború vontatottabban halad, Az angol- 
szászok több légi rohamát még idejében szétszór- 


hullott. Svédország bejelentette tiltakozását és kár- 
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osztály és 10 páncélos dandár zúdult a németekre, térítést követel... Szófiát is bombázták az angol- 9 

erős csatarepiilă kötelékek fedezete alatt. A 20 kilo- szászok s a bolgár fővárosnak 56 halottja van... RO 

méteres keskeny harcszakaszon gyilkos küzdelem Japán légi hadereje megvívta az 5. bougain- Ee E Gerikov 

jolyt naphoszat, de a szovjet sikertelenül rohamo- villei csatát. Az összesített eredmény október 27 NX e) A 

"Di و‎ hét végén csönd borult a szmolenszki csata- és november 17 között a következő: elsülyesztet- 9 Zuban Szobi 

térre... Nevel körül és a Ladogától délre csak he- tek a japánok 5 repülőgépanyahajót, 5 csatahajót, کی‎ T adara AP ss 


ves helyi harcok tartották ébren a hadi tevékeny- 
séget. Leningrád célpontjait napokig lőtte a német 
nehéz tüzérség. 

Az olasz hadszíntér egyelőre nyugodt s az 
élénk előőrscsatározások, csak jövendő 
bevezetői, Különösen a nápolyi kikötő élénkségé- 
ből, a sűrű hajóforgalomból következtetnek a né- 
metek új támadások előkészítésére. Az Égei-tenger 
térségében Lerosz szigetének elfoglalása után, Lip- 
szosz, Patmosz és Nikaria is német kézre került, 


` BAJTÁRSAK A HALÁLOS KÜZDELEMBEN. Egy tüzér bekötözi a meg- 
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15 cirkálót, 12 rombolót és 10 szállítóhajót; — 
súlyosan  megrongáltak 3 repülőgépanyahajót, 2 
csatahajót, 11 cirkálót, 11 rombolót és 5 szállító- 
hajót. Az amerikai hadiflotta fele kiesett a küzde- 
lemből a Csendes Oceânon!...  Középkínában a 
japánok egy körülfogott kínai hadseregből 25,000 
embert semmisítettek meg, s nagyobb támadó had- 
jăzatot indítottak Csangkaisek főerői ellen. A ten- 
getyhatalmak összefüggő világfrontján bizalommal 
nézhetünk a jăvendâbe!. |. 
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A VASKERESZTES LEGI HARCOS letekint a visszaszoritott ellenségre. Kemény nap _ 
volt — de eredményes! 3: 
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FELVAGODIK MAGASRA A FUST- 

OSZLOP a robbanások színhelyéről, 

ahol a városon át sűrű sorokban me- 
neteltek a vörösök a csatatér felé 


A FULDSANCOK SZELEN tömörített szovjetpáncélosok a 
légi bombák tűzében 
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'ELÖFORDUL, — DE MINDEGY... 


— Aladár, te őrült! A bevételt olvastad fel kiadásnak a 
közgyűlésen s ráadásul hangosan beszéltél, amikor megmon- 
dottam neked, hogy csak morogjál! . . . 


(66.) 

Nevjegyâre râirta telefonja számát s kissé meg- 
nyugodva lépett ki az utcára. Nem volt álmos, talán 
soha ily éberen nem kezdett még napot, mint ezt, az 
átlumpolt éjszaka vad kavargása után. Nem egészen 
így képzelte el mindazt, ami történt, nem így kellett 
volna végződnie, de most már változtatni rajta nem 
tudott. Hányszor kitervelte magában szinte minden 
szavát, mozdulatát e diadalmas reggelnek! Hogy 
tudta:. mit kell mondania Évának, mivel kell meg- 
nyugtatnia, lecsillapítania, s most a szavak siketen 

oztak benne, elmondhatatlanul. Felnézett a 
szálló emeleti ablakaira, melyek mögött ott fekszik 
valahol, gyűrött és megtépett ruháiban a nő, akit 
életében a legjobban kívánt, akiért képes lett volna 
odaadni mindazt, amit ravasz és szívós ügyességgel 
az élet fösvény kezéből a maga számára eddig ki- 
csikart. S most nem tudott adni neki még egy engesz- 
telő tekintetet se. 

Lehajtott fejjel bandukolt hazafelé, s tisztán 
érezte, hogy ha meg akarja tartani Gyéressy Ádám 
leányát, ugyanolyan erőszakkal lesz csak erre képes, 
mint amennyivel n , Harc lész ez, örökké 
ismétlődő küzdelem, melyben kíméletlennek kell mu- 
tatkoznia. Ellenfelek maradnak mindvégig, a gyön- 
gédség egyetlen hangját se kaphatja tőle, legkisebb 
mozdulatát se. Valahol elhibázta... De hol? Hátha 
kezdettől reménytelen volt ez az ügy? S nem is lett 
volna szabad kezét kinyujtania feléje, aki egy idegen 
világ gyermeke volt? Iszonyodó tekintetére emléke- 
zett, az útálatra, melynek kifejezése ott volt az ar- 
cán, mikor megragadta és föléje hajolt. 

Majd hozzászokik . .. S ha nem? 

Vállat vont. 

Hát vajjon szerette valaki ezen a földön, az ö 
Groszmann Oziáson kívül? S az is وج یت‎ rd în 
Hiszen az érdek becsüsi tekintetével mérte fel őt ma- 
gát és életét, képességeit, jövőjét, használhatóságát. 
Vagy Rozele szeretta talán? A szenvedély hajtotta 
karjaiba? Nem sokkal inkább az apai gondoskodás? 
A parasztok ragaszkodtak-e hozzá? Senki, senki... 
A szeretet melegítő érzése nélkül élt, mióta lábát ez 
ország földjére tette, s nem is nagyon kívánkozott a 
szeretet után. Gyéressy Ádám leányát se azért akarta, 
mert egy percig is hitte: majd megajándékozza a 
gyöngédség és öröm eddig soha nem ismert mértéké- 
vel. Birtokba akarta venni, mint a pénzt, a gazdag- 
ság örömét, 
sS A lépcsőn már egészen megvidámodva ballagott 

Az ágy megbontva várta. 

Gyorsan vetkőzött, de mielőtt ledőlhetett volna, 
kipihenni az éjszaka fáradalmait, megszólalt a tele- 


fon. i 

— A portás . . . — gondolta. — Vajjon mi történt? 

Andor hangja szólalt meg a kagylóban. 

— Nos, mi ujság? — kérdezte, 

— Semmi... 

Közömbösen felelt, mintha most ébredt volna 
fel tiszta és mély álmából. 

— A ومع[‎ " 

— Azt hiszem, alszik ... De lehet, sir... 

— Nem baj, — cinikus hangjât, 
— ilyenkor mindig sírni szoktak. Majd megbékél. 

— Remélem 


Oly önérzetesen állott az asztal mellett, kezében 
a telefonkagylóval, mint egy döntő csata győzelmes 
befejezése után a hadvezér. Andor részletek felől 


lesz-e 
valaha is megbékélni vele, de aztán mégse mondta 
ki a nyelvére tolakodott szavakat. 
Andor azzal búcsúzott, hogy tartsa szemmel Évát, 
mert hátha első elkeseredésében vonatra akar ülni 
e oz paza a eat al valami esztelenséget 
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. DÖVENYI NAGY LAJOS KORTORTENETI REGÉNYE" 


— A portás vigyáz rá, ez nekem is eszembe 
jutott. 

Letette a kagylót és az ágyba bújt. Most vette 
csak észre, hogy alaposan megfázott; dideregve vonta 
magára a takarót, s erőt vett rajta a túlfeszült izga- 
lom fáradtsága is. Egész teste remegett, alig tudott 
megmaradni a paplan alatt. Utolsó, homályos gon- 
dolata az volt, hogy talán nem is érte meg ez az 
éjszaka az áldozatot, amit hozott érte, pénzben, el- 
fecsérelt időben, izgalomban. Hogyne, ha Gyéressy 
Éva holnap azt mondaná: a felesége akarok lenni. . . 
De viselkedése, sajnos, nem sok reményt nyujt ilyen 
fordulatra. Ostoba liba... Ahelyett, hogy örülne... 
Ejh... 

Mély álomba zuhant, öklét összeszorítva a takaró 
fölött, mintha markában tartana valami becses dol- 
got, féltő aggodalommal. 

A telefon éles és türelmetlen berregése riasz- 
totta fel, 

Nem sokat aludt, kábultan, szúró szemekkel tapo- 
gatott, mintha idegen helyen volna s nem tudna 
tájékozódni. 

— Halló! 
tessék! 


Halló! — 


kiáltotta ingerülten, — 


— A ki — darálta, — 
kocsit kért, el akar utazni. folyton sírt. 
Tan övök. Ne engedjék elmenni 


lett ez neki? Karjait úgy emelgette, mintha ólom- 
súlyokat kötöttek volna rá, torka száraz volt a sok 
جع سم ند‎ ٩ مه هر‎ Ey 
rodot áradt a ruhából, az éjszaka emlék 
ez is... 


Vizet csorgatott a fejére a fürdőszobában 
hideg sugár سم‎ a au uit 


— A Vadâszkirthăz, de gyorsan! — kiáltott. 

î Pra kocsis dörmögött valamit és megcsapkodta 
ovât... 

A portás előzékenyen sietett elébe. 

— Hol van a kisasszony? 

— A szobájában. Várja a kocsit. 

Két lépcsőt ugrott egyszerre, úgy sietett fel az 
emeletre. 

A kopogásra alig hallható válasz felelt. 

No, most, most kell ügyesnek lenni, — fohászko- 
dott s lenyomta a kilincset, 

Ott állott Éva a szoba közepén, ijesztően sápadt 
arccal, a sírástól vörös és bedagadt szemekkel. Most 
nem volt szép, — szánalmas képet mutatott, rendet- 
len hajával, hevenyészett öltözetével. Tág szemmel 
meredt Júdára, mint egy alvilági látomásra, mely ál- 
mában kísérti meg, s rekedt sikollyal hátrált az asz- 
tal felé. 

— Távozzék! Azonnal távozzék, mert tségért 
kiáltok! Hogy mert idejönni? ne 

— Kérem... ep: 

— Nem hallotta? Azonnal takarodjék! Si 

suttogva 


Betette az ajtót, előbbre lépett és 
mondta: ۲ باه‎ 
— Ne csináljon botrányt! Térjen észre, szeren- 
csétlen! Mit akar? Nem érti, hogy nem nekem, hanem — 
saját magának árt, ha kiabál? Idecsődíti a személy- — 
zetet és a vendégeket? Mindenkinek meg kell tud- 
nia, hogy mi történt magával az éjszaka? ; 
Éva zokogva roskadt a keskeny kanapéra. É, 
Megkönnyebbülten lélegzett fel, most már bizo- 
nyos volt benne, hogy nem lesz baj. Megtalálta a han- 
got és az érvet is, amivel hatni lehet rá. 
Széket húzott az asztal mellé, cigarettára gyuj- 
tott s mintha egy üzletkötésről kéne tárgyalnia, óva- 
tosan, megfontoltan beszélni kezdett. A 
. — Nézze, kérem, kedves... Évácska... próbál- — 
junk okosak lenni... Én tudom, hogy borzasztó dol- 
got követtem el magával szemben... Nincs mentsé- 
gem, nem is akarok mentséget keresni, De enyhítő 
körülmény talán, hogy... nagyon szeretem magát... / 
Az ital elvette az eszemet, senki se tud józanul gon- " 
dolkodni egy átlumpolt éjszaka után... Jóvá akarom 
tenni... Legyen a feleségem... f 


a... ké 
Hozzálépett és vállára tette kezét, le a iszo- oC 
nyodva nare el testét az érintés elől, e 
— Nem rok magáról tudni se többé! Enged- | 
jen elmenni... A mamához akarok menni... Jaj 
Ej apti Asti 
adâbban öntötte el a kétségbeesett sírás, 
dn ară, gondolt 8 رس‎ kis öreg- 
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gyermeket megnyugtatni. — 
Megismételte, csaknem I a három 
szót, aztán széket vont a pe mellé. Kényelmesen 
leült, s mitsem törődve azzal megint tiltakozni — 
6 „boia aci e “A 
ج‎ | e Pag وله‎ szá 
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. fog talán, vagy még keservesebb sírásra fakad, mind- 
két vállát megragadva, felültette: 
۱ — Beszéljünk értelmesen, Évácska. Hallja? Pár 
percig vegyen erőt magán, hallgasson ۰ 
Új cigarettára gyujtott, s félig el is fordította 
. fejét, az ablakon keresztül a szomszéd ház tetejét 
nézte. 
— Nem akarok sok szót fecsérelni erre a dologra, 
— folytatta, mintha egy üzletkötés ügyében mondaná 
ki megváltozhatatlan véleményét, — s azt se szeret- 


SZÓRA BORULT ÉS AROGÖRCS 
FOGTA EL." 


ej ۳ maga túlságosan szívére venné a történte- 
ket... Kérem, ami az éjszaka, — mélyet szippantott 
. és kereste a legegyszerűbb kifejezést, — ami az éj- 
szaka... megesett, az emberi dolog volt... Elisme- 
. rem, hogy én voltam a hibás, de mondtam már, mi- 
` lyen mély és szenvedélyes érzelmek ragadtak el úgy, 
hogy megfeledkeztem magamról. Ne sírjon... Hall- 
- gasson végig. Elveszem magát, amelyik pillanatban 
akarja, boldogan és egész életemet arra szentelem, 
hogy elfeledtessem ezt a... a... 

Bizonytalan mozdulatot tett, mintha nem tar- 
` tané érdemesnek befejezni a mondatot, aztán könnyed 
hangon folytatta: 
i ® Kárpótolhatom is, ha akarja... Rendelkezé- 

. sére állok... Kívánjon, amit B. ۱ 
"Eva megszégyenítve, végsőkig megalázva ismét 
zok kezdett. 

e az Istenért! Hát végkép ki akar 
hozni a sodromból? Jól van, no! Ostobaságot mond- 
tam... Én üzletember vagyok, nem értek a szép sza- 
` vakhoz; amit gondolok, azt nem szoktam különösen 

formálgatni. Bocsánatot kérek, nem úgy értettem! 
ea e arte pe 
on m magamra nem 
akarom többé! Gyűlölöm... Undorodom magától... 

Juda vállat vont. 

— Helyes... 

Az utca túlsó oldalán, a ház fölött fekete varjú- 
irma n rr tig soba nen TEAT 


a győzelmet, kettőjük e keserves viaskodásának ered- 
ményét senki se tudná tőle elvitatni. 
— Látom, hogy magával, kedvesem, nem lehet 


kíván jegyet váltani és hívjon fel telefonon, közölje 
velem. Ezt az utolsó beszélgetést még kénytelen lesz 


is vagyok olyan úriember, mint aminőt maga kíván 
élettársának, bizonyos dolgokat megértek ... Ezt pél- 
dául... S mert tudom, mennyire ragaszkodik a ked- 
ves mamájához, úgyebár, őt is értesíteni kell, hová 
kövesse magácskát . . . 

Keresztbe vetett lábakkal ült a széken, ujjai közt 
a füstölgő cigarettával, száján fölényes és embertelen 
mosollyal, Pillantását nem vette le Éváról, leste sza- 
vai hatását s hogy a lány arcának sápadtsága még 
egy árnyalattal fakóbbra vált, már csaknem bizo- 


اس 
nyosra vette, hogy győzni fog. O, egy ilyen‏ 
telan ellenfél csak nem fog ki rajta? Különb"‏ 
kat is megvívott már ő az‏ 
zetből is diadallal került ki, mint ez a mostani.‏ 
Szünetet tartott, nagyot szippantott, cigarettájá-‏ 
ról gondosan leverte a hamut, s könnyedén folytatta:‏ 
Persze, mondhatnám még, hogy a kedves ma-‏ — 
mát nyugodtan hagyja ott nálam, elvégre ő talán nem‏ 
haragszik rám úgy, mint maga, s legokosabb volna,‏ 
ha semmit se tudna meg abból, ami történt. Egy ilyen‏ 
öreg hölgynek, akire az utóbbi időkben annyi csapás‏ 


nálnak az izgalmak. Végzetes lehet egészségére min- 
den, ami túlságosan felizgatja ... Dehát tudom, hogy 
magácska azt se tudná elviselni, hogy a mamáról 
gondoskodjam, habár én továbbra is szívesen állnék 
rendelkezésére a gyámoltalan özvegynek, akit mélyen 
tisztelek és szívből sajnálok ... Hiszen senkire se tá- 
maszkodhatik már a világban... Fia, k.. de 
hiszen minek magyarâzzam? S maga se igen kepes 


KERESZTBE VETETT LÁBAKKAL ۱ 
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számára biztosítani azt a kényelmet, amire szüksége 
volna élete utolsó napjaiban ... Szóval én a legmesz- 
szebbmenő módon rendelkezésére állnék őméltóságá- 
nak, de ezt se erőszakolom már, ismerve a maga fel- 
fogását . . . , 

A szobában egyszerre elterpedt a (sűrű csend. 
Júda úgy gondolta, egyelőre eleget mondott, s elhall- 
gatott, csak szeme tapadt a lány arcára mohó érdek- 
lődéssel. Az utolsó ütőkártyáját játszotta ki. 

Éva bénultan hevert a kanapén. 

Minden szó úgy hullott értelmére, mint óriás kő- 
darab. O, nagyon pontosan tudta, mit akarnak jelen- 
teni... A kelepcét, melybe vagy beleesik, vagy el- 
menekül előle, de akkor magával rántja azt a boldog- 
talan és valóban sírja felé botorkáló öregasszonyt is, 
akit a világon legjobban szeretett. Ha egyedül van, 
arcába csap gyenge öklével ennek az embernek az 
első szónál. De így? Hová megy? Valóban, merre veszi 
útját az idegen világban s viszi magával az édes. szo- 
morú anyát? A szegénység és nélkülözés ezerszer el- 
viselhetőbbnek tűnt szemében, mint egy pillanat, amit 
együtt kellett töltenie ezzel az emberrel, aki a kígyó- 
bűvölők tekintetével bámult rá, megfagyott gúnyos 
mosollyal ajkai körül. Hogy is gondolta? ... Haza 
akart utazni, de ez otthon nem az övék, a ház, mely- 
ben született. ezé az ördögé, A bútorok, melyek ott 
körülvennék, a fálak, melyek elrejtenék égető szégye- 
nét és vígasztalan bánatát, ennek jóvoltából váltak 
ismét otthonává, 

Megborzongott és fogai összekoccantak kiszáradt 
ajkai között. ۱ ۱ 

Hiszen ez az ember már az első pillanatban tudta: 
miért ajánlja fel fedelét nekik! Ez már akkor az ő 
életükre tört, csak az alkalmat kereste . . . Lehet ettől 
szabadulni? A világ végén is utolérné, oda is kisugá- 
roznék démoni akarata... Meghalni, — ez lenne az 
egyetlen menekülés... A Duna, valami méreg, egy 
revolvergolyó, mint apjánál... De mi lesz anyjával? 
Szabad-e annyi szerencsétlenség után még ezt is rá- 
szakasztani boldogtalan életére? 

— Nos? 

Józanul és sürgetőn hullott a csendbe a kurta szó. 

Összerezzent rá és tekintete segítséget keresőn 
bolyongott a szobában. A négy fal bezárta őket, mint 
valami közös börtön. 

— Irtózatos... Nem fél, hogy Isten megveri 
azért, amit két szerencsétlen és gyenge nővel tett? 

Júda legyintett: 

— Nem Isten dolga ez, kedvesem... S nem is 
olyan írtózatos volt, mint maga hiszi... Néhány hét 
mulva másképen látja majd... 

Éva hangtalanul zokogott. Nem volt már könnye, 
a sírás kifárasztotta, mint egy kegyetlen verés. 
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